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 الكريم وترجماته العبريةفي القرآن  أسلوب النهي
 ** سحر عقاد*، بدور عبد الله الحسين العلي

  ـلـبجامعة ح ،الآداب والعلوم الإنسانية، كلية اللغات الساميةقسم  (،ماجستير* طالب دراسات عليا )
 جامعة حـلـب الآداب والعلوم الإنسانية،، كلية اللغات الساميةقسم أستاذ مساعد  **

 الملخص
تضمن هذا البحث الحديث عن معنى النهي في اللغة العربية لغةً واصطلاحاً، 

ذكر أســـــــــــاليب النهي كما وردت في ال ر ن و وبيان صـــــــــــيغة النهي في العربية والعبرية، 
الكريم وتتبّع م ابلاتها في اللغة العبرية لمعرفة الصـــــــــــــيب التي عبّرت بها الترجمات عن 

ــاً، ف ــد قــابــ معــاني النهي في ال ر ن الكريم، وقــد تنوعــت هــذ  الصـــــــــــــيب   تنوعــاً ملحوً
 في مأ المترجمون أســــلوب النهي ببســــلوب نهي مءلأ، ســــواغ أكان في صــــيغة الم اطب

الترجمات أحياناً أدوات نهي م تلفة يليها إما الفع  المضارع  واستعملتصيغة الغائب، 
ما المصـــــدر اللامي، واعتمدت  أســـــاليب أ رد بعيداً عن النهي وفي ترجمة الترجمات وا 

ســــــــــــمية، وورد في بعس الترجمات اســــــــــــتعما  امعنى النهي كالأمر أو م ابلتها بجملة 
ذفاً جملة النهي ح الواحدة في العربية، وحذفت بعضــــــــها صـــــــيغتي نهي م اب  الصــــــــيغة
الصيب التي قاب  بها المترجمون أسلوب النهي في ال ر ن  تاماً. وبذلك أكون اسـتعرضت

دت موضــــــــوع النهي كما ور بالكريم، وقب  ال اتمة ذكرت بعس الملاحًات التي تتعلق 
 عبرية. ن الكريم والترجمات الفي ال ر 
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 مقدمة:

لغـــأ، وأبال ر ن الكريم هو كلام الله المعجز، وهو أعًم نموذج للكلام العربي 
وهو دليـ  المســـــــــــــلم في حيـاتـأ، وقـد عكم العلمـاغ على ترجمـة ال ر ن الكريم إلى لغات 

 .متعددة ومنها اللغة العبرية وتعددت الترجمات العبرية لأ
دراســــــــــــــة أســـــــــــــلوب النهي كمــا ورد في ال ر ن الكريم في هــذا البحــث تنــاولــت 

ترجمـة صـــــــــــــبحي عدوي، وترجمة أوري وترجمـاتـأ العبريـة، وا ترت من هـذ  الترجمـات 
للوقوم على مدد الا تلام والتشابأ في ترجمة معاني ال ر ن روبين، والترجمة الهندية 

 .مالكريم، ومعرفة الطرائق التي عبرت بها الترجمات عن معنى النهي في ال ر ن الكري
درت صــــترجمة صــــبحي عدوي والتي  أولًا:أما الترجمات العبرية الءلاث فهي: 

 ياً:وءـان، وهي أو  ترجمـة لمعـاني ال ر ن للغـة العبريـة ي وم بهـا مســـــــــــــلم 1222عـام في 
في مدينة نيودلهي في الهند وتم إنجازها من قب   1222صــــــدرت عام الترجمة الهندية و 

 הקוראן) وقد حملت هذ  الترجمة( אחרים ו סעאבנה מוחמד חיאלד ו בכר אבו)
 וריאترجمة أوري روبين  وءالءاً:، بمعنى )ال ر ن هو  اصّ بالكتاب( (הספר של הוא

م( وقـام بها البروفيســـــــــــــور )أوري 1222صـــــــــــــدرت عن جـامعـة تـ  أبيـب عـام )و  רובין
 .روبين(

 معنى النهي في العربية والعبرية: .1
، فهو 2، وهو مصــــــــــدر نهى: إذا زجر  وكف أ1النهي لغةً: ينها  نهياً ضــــــــــدّ أ م ر    

 .3الأمر، ي  ا  نها  عن كذا أي منعأ عنأ فالنهي لغةً: المنع لام 

                                                 
، 2الفيروزابـادي، مجــد الـدين محمـد، مال ــاموط المحيطم، ترتيــب وتوءيق  ليــ  شــــــــــــــيحـا، دار المعرفـة، بيروت، ط1

  2222م، مادة نهي ص2002
الزم شـــري، أبو ال اســـم محمود بن عمرو بن احمد: مأســـاط البلاقةم، تح يق محمد باســـ  العيون الســـود، دار  2

 124م، ص 2111ه/ 2121، 2الكتب العلمية بيروت، لبنان، ط
ابن منًور، جما  الدين أبو الفضـ  محمد بن مكرم، ملسان العربم، تح يق عامر أحمد حيدر، دار المعارم،  3

  211/ 21ادة نهي مصر، د. ت، م
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النهي اصـــــــــــــطلاحـاً: وهو طلـب الكما عن الفعـ ، أو الامتنـاع عنـأ على وجأ 
( وهي ح ي ة في التحريم 1الاســــــــتعلاغ والإلزام. . فالنهي نفي الأمر 2وصــــــــيغتأ )لا تفع ق

(م(  727-)ي و  ســـــــــيبويأ  ( نفي ل ولأ: )اضـــــــــربق ، وهو ما أكد  ابن 3إنّ )لا تضـــــــــربق
( إنمـا تــبمر  بـبن يكون منـأ قيـام، فـ ذا نهيــت  م( 212-) الســـــــــــــراج في و : مإذا قلـت )قمق

( أردت  منـــأ نفي ذلـــك فكمـــا أن الأمر ي راد بـــأ الإيجـــاب فـــالنهي ي راد بـــأ  ف لـــت: )لا ت مق
    4النفي.

ن صــــــيغة النهي في العربية هي صــــــيغة واحدة، هي المضــــــارع الم رون بلا ا  و 
ويكون الفع  المضـــــــــــــارع في صـــــــــــــيغة النهي مســـــــــــــتنداً إلى الغائب:م لا يت ذ 5اهية.الن

المؤمنون الكـافرين أوليـاغم، والم اطب: )لا تبك  فاســـــــــــــد الطعام(، كما يمكن أن ي ترن 
    6بنون التوكيدم.

لفع  ا فالنهي في العربية هو أسـلوب يطلب فيأ الامتناع عن فع  ما باست دام
 .الناهية الجازمةالمضارع المسبوق بلا 
اللغة العبرية ف ننا نجد هذا الأسلوب واضحاً فيها وهو يتبلم  ىأما إذا انت لنا إل

 يبتي على الشك  الآتي:من أداة النهي والفع  بعدها وهو 
 !للكتابة: لا תכתב אל:لا أداة  النهي قب  صيغة المست ب  مء :  אל .أ

                                                 

 10م ص 2120عتيق، عبد العزيز، معلم المعانيم، دار النهضة للطباعة والنشر، 1
الســيوطي، جلا  الدين: مالإت ان في علوم ال ر نم، تح يق محمد أبو الفضــ  إبراهيم، المكتبة العصــرية، صــيدا،  2

 212/  2م. 2001/2121بيروت، 
سيبويأ، أبو بشر عمر بن عءمان بن قنبر، مالكتابم، تح يق وشرح عبد السلام محمد هارون، مكتبة  3

 262/ 2م، 2111/ 2101 2ال انجي، ال اهرة، ط
.، 2111، 1ابن الســراج: مالأصــو  في النحوم، تح يق عبد الحســين الفتلي، مؤســســة الرســالة بيروت، لبنان، ط 4
2 /262 
، 2، يوسم بن محمد علي، ممفتاح العلومم، دار الكتب العلمية، ضبط نعيم زرزور، بيروت، طالسكاكي 5

   220م، ص2112
ناصــــــــــم، حفني، دياب محمد، محمد، ســــــــــلطان، طموم، مصــــــــــطفى، مدروط البلاقةم، دار ابن حزم، بيروت، 6

 226م، ص 2022، 2لبنان، ط
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: لا، كلا: وأحد معانيها أنها تبتي للنهي ويبتي بعدها المصـــدر اللامي: (לאו) לא  .ب
 1: لا تكتب!مלכתב לא
 :لوب النهي في القرآن الكريم وترجماته العبريةأس .2

تنوعت أســـــــاليب التعبير عن معاني النهي في الترجمات العبرية الءلاث لل ر ن 
ريم النهي في ال ر ن الكالكريم التي ا ترتها وبعد ت صــــــــــي جميع مواطن ورود أســــــــــلوب 

النحو  علىلات العبريــة لهــذا الأســـــــــــــلوب بوم ــابلاتــأ في الترجمــات العبريــة كــانــت الم ــا
 :الآتي
ساااالوب أيقابله بصاااايلة المخا ب حرف النهي والفعل المضااااارد بعد  في العربية  .1

 .نفسه في الترجماتالنهي 

)لا(  يالنهمســـبوقاً ببداة اســـتعملت العربية الفع  المضـــارع بصـــيغة الم اطب 
 باســــتعما  كوذلالأســــلوب نفســــأ م ابلأ واســــتعملت العبرية  ،للتعبير عن أســــلوب النهي

 ذلك: مءا ، وفيما يبتي أداة النهي والفع  المضارع بصيغة الم اطب
 ذ ا قِي   ل ه مق  قا  تعالى:م لِح  لَا تُفْسِدُوا و اِ  ن  م صق سِ ق ال وا إِن م ا ن حق مفِي الأق رق    2ون 

 אנו אם כי: אומרים ،בארץ תשחיתו אל: להם נאמר ואם))ترجمـــة عـــدوي: 
 3((מתקנים

 אנו ،עונים הם ،בארץ תשחיתו אל: להם אומר וכשמישהו}} الترجمة الهندية:
 4{{מתקנים רק
 

                                                 

، 2يـة والعربيـةم، الـدار الء ـافية للنشــــــــــــــر، ال اهرة، طينًر عليـان، ســــــــــــــيـد ســــــــــــــليمـان، مالنحو الم ـارن بين العبر  1
 12م.ص 2002

 11القرآن الكريم، البقرة الآية  2
 .26. صההאשמית הירדנית הממלכה ،עמאן ،בינאת מרדז ،5102، עדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 3
 
 17 ، صgroup of translation ،2019 ، New Delhi، India، אלוהים הספר של הוא הקוראן 4
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 רק אנו אגים דו ،יגידו: הארץ את תחמסו אל: להם אמר בהי]] ترجمة روبين:
 1[[יושביה לשלום

 ترجمة روبين الترجمة الهندية ترجمة عدوي العربية
 תחמסו אל תשחיתו אל תשחיתו אל 2لا  ت فقسِد وا

 عملتاســـــتالعبرية أن هذ  الترجمات  حً من  لا  المءا  الســـــابق وترجماتأنل
 .المضارع بعدها للتعبير عن الفع  السابقوالفع   אלالأداة 

د وا) في قولـأ: (: جاغ الفع  مســـــــــــــبوقاً ببداة النهي )لا( وقابلأ عدوي لا  ت فقســـــــــــــِ
: שחתبمعنى: لا تفســـــــــدوا )من الفع   תשחיתו( وبعدها الفع : אלالأداة ) باســـــــــتعما 

، وكذلك فعلت الترجمة الهندية ف د طاب ت ترجمة عدوي تماماً في 3بمعنى أفســـد، أتلم(
: هانفســـالأداة  اســـتعم  د (، أما روبين فתשחיתוوالفع  المضـــارع ) אלالأداة  اســـتعما 

ًلم، عــاث : חמס( بمعنى: لا تًلموا )من الفعــ  תחמסוلكنــأ جــاغ بفعــ    ر ) (אל)
  موف ة ومؤدية معنى الفع  بوضوح.  الترجمات، وكانت 4في الأرس فساداً(

ت الترجمافي العربية وكذلك في  حرف النهي يلياه المضاااااااااارد بصااااااااايلاة اللاا ب .2
 العبرية:

يبتي الفع  المضـارع في أسلوب النهي في العربية بصيغة الم اطب والغائب، 
المترجمون أيضـــــاً صـــــيغة الغائب في المضـــــارع  اســـــتعم وكذلك الأمر في العبرية ف د 
 ذلك:توضح  ذيال المءا المسبوق بنهي، وفيما يبتي 

   لِياأِ سـ ع لقن ا لِو  قًل ومًا ف   دق ج  م نق ق تِ   م  فِي الق  تقِ  إِن أ  ك ان   سْرِفْ فالَا يُ لقط انًا قا  تعالى:م و 
ورًا م   5م نقص 

                                                 
 תל ،אאוניבברסטת،  ומפתח נספחים ،2004،רובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 1

 2، ص אביב
تفســـــد: تســـــيغ وتشـــــيع الشـــــر والضـــــرر، بالكفر والتعويق عن الإيمان، المحلي، جلا  الدين، الســـــيوطي، جلا  2

 2 م.ص2141الدين، متفسير الجلالينم، تح يق: ف ر الدين قباوة، ال اهرة، 
 2266م ص 2111عربيم، دار شوكن، أورشليم وت  أبيب، -سيجيم، ديفيد، مقاموط عبري 3
 421سيجيم، ديفيد، مرجع سابق، ص  4
 33القرآن الكريم، مصدر سابق، الإسراء الآية  5



 .ع اد، د. الحسين العلي

7 

 ،בקטל יפריז ואל ،שלטון לקרובו נתנו הנה עשוק שנקטל מי ו))ترجمة عدوي: 
 1((מושע הנהו

 לדרוש שלו ליורשים נותנים אנחנו ،צדק בחוסר הנרצה וכל}} الترجمة الهندية:
 2({{אלוהים)לו יעזור כי ،התגמול ،בפעולת תפריזו אל אך ،תגמול

 אך ،סמכות דמו לנוקם נתן הנה ،בכפר עוול לא על הנרצה וכל]] ترجمة روبين:
 3[[גאולה לו תימצא ،בהרג יפריז אל

 ترجمة روبين الترجمة الهندية ترجمة عدوي العربية
رِمق   יפריז אל תפריזו אל יפריז ואל 4ف لا  ي سق

فالفع  في )لا يســــرم( في العربية جاغ بصــــيغة الغائب وحافً ك  من عدوي 
 اب  م الفع  المضـارع بصيغة الغائب اسـتعملاوروبين على هذ  الصـيغة من الفع  ف د 

، أما الترجمة 5: بالب، قالى، أســـرم في...(פרז)ماضـــيأ  יפריזهذا الفع  وهو الفع : 
غة الم اطب بصـــــي نفســــأب  جاغت بالفع   ،الهندية فلم تلتزم باســــت دام صـــــيغة الغائب

أ بضــــــمير الجمع لذلك كان النهي للم اطبين في ت، وقد ألح تســــــرم أي: لا (תפריזו)
 حين كان النهي في ترجمتي عدوي وروبين عاماً. 

 حرف النهي والمصدر اللَمي بعد :يقابله أسلوب النهي في العربية  .3

لم ي تصــــر أســــلوب النهي في العبرية على اســــتعما  الفع  المضــــارع بعد أداة 
 ءا مالنهي ب  اســتعملت الترجمات العبرية المصــدر اللامي بعد أداة النهي، وفيما يبتي 

 ذلك: 

  مم ا ن ك ح    ب اؤ ك مق مِن  النا  والَا تانْكِحُواقا  تعالى:م  6س اغِ إِلا  م ا ق دق س ل م 
 7((היה שכבר מה אלא ،אבותיכם שנשאו למה תנשאו ואל))ترجمة عدوي: 

                                                 
 112، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 1
 832ص  مصدر سابق،  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 2
 124، مصدر سابق، ص רובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 3
 216يتجاوز الحد، تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص  4
  2162مرجع سابق، ص  سيجيم، ديفيد، 5
 88الآية  سورة النساء، القرآن الكريم، مصدر سابق، 6
 71سابق، ص، مصدر עדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 7
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 ،אבותיכם עמן התחתנו אשר הנשים עם להתחתן לכם אל}} الترجمة الهندية:
 1{{מקודם קרה שכבר ממה חוץ

 כבר אם אלא ،אבותיכם נשאו אשר הנשים להשאת לכם אל]] ترجمة روبين:
 2[[הדבר נעשה

 ترجمة روبين الهندية الترجمة ترجمة عدوي العربية
وا و لا  ت نقكِح 

 להשאת לכם אל להתחתן לכם אל תנשאו ואל 3

أن الترجمـــة الهنـــديـــة وترجمـــة روبين اعتمـــدتـــا  مءــا  الســـــــــــــــابقاليتبين لنـــا في 
المصـــــــــــــدر اللامي بعـد أداة النهي، في حين لم نجـد ذلـك عنـد عـدوي، ف د اســـــــــــــتعملت 

والمصــــدر اللامي  אלالمؤلفة من أداة النهي  להתחתן לכם אלالترجمة الهندية الجملة 
ضـــــــــــمير –وفصـــــــــــ  حرم الجر مع الضـــــــــــمير المتصـــــــــــ   4)للزواج، زواج( להתחתן

بين أداة النهي والمصــــدر اللامي لتتمة المعنى، وهي الطري ة نفســــها  לכם -الم اطبين
المؤلفة من أداة و  ،להשאת לכם אלالتي وردت عند روبين لكن باســـــتعما  فع    ر: 

وفصــــــــــــــ  حرم الجر  5تزوج(: נשא)فعلــأ:  להשאתوالمصــــــــــــــدر اللامي  אל النهي
  من كأيضـــاً بين أداة النهي والمصـــدر اللامي، ف د اعتمد  לכםوالضـــمير المتصـــ  بأ 

روبين والترجمة الهندية اتصـــا  ضـــمير الم اطبين باللام لتوضـــيح الم صـــودين بالنهي 
 לאالنهي مع الفع  المضــــــارع فيما التزم عدوي بالصــــــيغة الأســــــاســــــية للنهي وهي أداة 

ـــاً ملزمـــاً جـــازمـــاً على  ،: )لا تتزوجوا(תנשאו لأن النهي يعني الإقلاع عن الفعـــ  طلب
 لذلك كانت ترجمة عدوي هي الأفض  في بيان معنى الآية. 6الفور والاستمرار

 
 

                                                 
 79ص  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 1
 72، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 2
 12لا تع دوا عليها ع د النكاح، تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص  3
 142ص سيجيم، ديفيد، مرجع سابق،   4
  2212ص سيجيم، ديفيد، مرجع سابق،  5
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 والفعل المضارد بعد  לאأسلوب النهي في العربية يقابله حرف النهي  .4

رم نفي، ينفي الأفعا  والأســـــــــــماغ، لكنأ قد حهو  (לאفي الأصـــــــــــ  الحرم )
( في صــــــيغة التحريم أي أن يكون النهي من אלفي أســــــلوب النهي بدلًا من ) يســــــتعم 

هو  حرم نهي   ر تســـــــتعم الأعلى إلى الأدنى. وكما ذكرنا ســـــــاب اً ف ن اللغة العبرية 
 ذلك:   مءا  والفع  المضارع بعد ، وفيما يبتي לא
   ه ن وج  قًن  ف ر  ف  ي حق ارِهِن  و  ن  مِنق أ بقصـــــ  ضـــــق مِن اتِ ي غقضـــــ  ق  ق لِلقم ؤق لَا يُبْدِينا وا قا  تعالى:م و 

ً ه ر  مِنقه امزِين ت ه ن  إِلا   ا   1 م 
 ،מבושיהן על וישמרו עיניהו את ישפילו כי למאמינות ואמור))ترجمة عدوي: 

 2((מהם שנגלה מה אלא ،קסמיהן את יחשפו ולא
 על וישמרו ،שלחו המבטים את שינמיכו למאמינות ואמור}} الترجمــة الهنــديــة:

 3{{מטבעו מהם הנגלה מלבד קשוטיהן את לחשוף ולא ،צניעותן
 תומת על תשמורנה ו מבטן את הצנענה כי למאמינות ואמור]] ترجمة روبين:

 4[[שבהן הנגלות מלבד המדתן שכיות את תחשופנה ולא ،ערוותן
 ترجمة روبين الترجمة الهندية ترجمة عدوي العربية
و لا  ي بقدِين

 תחשופנה ולא לחשוף ולא יחשפו לא 5

وهي تحم  معناها  אלم اب  أداة النهي  לאاســتعملت الترجمات الءلاث الأداة 
شم، : كחשפماضيأ : יחשפו)(، يليها المضارع לאنفسأ، ف د أتى عدوي بهذ  الأداة )

ـــان، ... ـــك اعتمـــدت الترجمـــة  6(أًهر، أب ـــدين(، وكـــذل للتعبير عن معنى الفعـــ  )لا يب
بمعنى:  לחשוף( ولكن مع مصـــــــــــــدر الفع  مســـــــــــــبوقاً باللام )לאالهنـديـة الأداة ذاتها )

( فكـان النهي عـامـاً لأن المؤمنات ورد ذكرهن في بداية חשפ إًهـار، فعلـأ:كشـــــــــــــم/ 
لكن و  نفســـأ( תחשופנהرع )( مع الفع  المضـــاלאالآية. أما روبين ف د اســـتعم  الأداة )
                                                 

 31القرآن الكريم، مصدر سابق، سورة النور الآية  1
 117، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 2
 872ص  مصدر سابق،  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 3
 271، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 4
 242لا يًهرن، تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص  5
 621ص سيجيم، ديفيد، مرجع سابق،  6
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(، وهذا لم يفعلأ عدوي ف د أســـــــــند إلى الفع  נהب ســـــــــناد  إلى ضـــــــــمير جماعة الإناث )
 لأنأ الأكءر استعمالًا. ،(וضميراً مذكراً وهو )

الانتبا  إلى أمر مهم وهو أن الفع  في العربية جاغ بصــيغة الغائب علينا وهنا 
 د جاغ بالفع  ف نفسهالتزم روبين بالصيغة ولم ي لأنأ قصـد النساغ كافةً  وليط الم اطب

 م ســــــتع، أما عدوي فكان أكءر التزاماً واف صــــــد النســــــوة الم اطبات بصــــــيغة الم اطب
 .  فشم  ك  النساغ الفع  بصيغة الغائب

 (אסורب)جملة اسااااااااامية مبدو    في الترجمات العبرية يقاابلهأسااااااااالوب النهي  .5
 بمعنى ممنود:

و هفي التعبير عن أســــــلوب النهي و   ر  اً أســــــلوب اســــــتعملت الترجمات العبرية
( قب  المصــــدر اللامي، ورأينا ذلك في الترجمة الهندية كما אסורاســــتعما  الاســــم هو )

 يبتي:

  :منق ي  ب ي وت  الن بِيا إِلا  أ   لَا تادْخُلُواي ا أ يُّه ا ال ذِين    م ن وا “قا  تعالى ذ ن  ل ك مق  1ؤق
 יורשה אם אלא ،הנביא בתי אל תכנסו אל: האמינו אשר אלה הוי((ترجمة عدوي:

 2((לכם
 ،הנביא בתי אל להיכנס לכם אסור: האמינו אשר אלה הוי}} الترجمة الهندية:

 3{{הוזמנתם אם אלא
 אם אלא ،הנביא של בתיו אל להיכנס לכם אל ،המאמינים היו]] ترجمة روبين:

 4[[לסעודה תוזמנו כן
 ترجمة روبين الهندية الترجمة ترجمة عدوي العربية
ل وا  להיכנס לכם אל להיכנס לכם אסור תכנסו אל لا  ت دق  

ءمة تنوع في ترجمة )لا تد لوا( ف د اســتعملت الترجمة الهندية م اب  الفع  )لا 
( بمعنى נכנסمصـــــــدر الفع   ( להיכנס :مع المصـــــــدر اللامي אסורتد لوا( الاســـــــم: 

                                                 
 23الآية القرآن الكريم، مصدر سابق، سورة الأحزاب،  1
 242، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 2
 328ص  مصدر سابق، ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 3
 421، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 4
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ليبين من هو الم صـــــــــود  (לכםالم اطبين )وســـــــــبق بحرم الجر مع ضـــــــــمير  1اد لوا
، وأدد هذا التركيب المعنى بشـــك  صـــحيح لكن عدوي لم يلجب إلى هذا الأســـلوب بالمنع

وهذا  ،(مطاب ا للعربيةאלمســــبوقاً ببداة النهي ) תכנסוب  جاغ بصــــيغة الفع  المضــــارع 
اب ة، وهو ســــالذي تحدءنا عنأ في الف رة ال نفســــأأفضـــ ، أما روبين ف د اعتمد الأســــلوب 

(.الذي يحم  معنى الفع  )لا تد لوا(، להיכנסوبعدها المصــــــــدر اللامي )  (לכם אל)
 وقد لجب إلى ضمير الم اطبين المسبوق باللام ليشير إلى الم صود بالنهي.

 :(אין ,מבלי)أدوات أخرى للتعبير عن النهي  عمالاست .6

اســـــــــــــتعملـت الترجمات العبرية أدوات أ رد للتعبير عن أســـــــــــــلوب النهي منها 
 كما هو موضح في المءا  الآتي: אין ، والأداةמבליاستعما  الأداة 

  هِد وا إِذ ا ت ب اي عقت مق ارَّ قا  تعالى: و أ شق  2اتِبٌ و لا  ش هِيدٌمك  والَا يُضا
 או כותב ינזק ולא ،וממכר בכקח תעסקו כאשר עדים והעמידו))ترجمة عدوي: 

 3((עד
 נגד לחץ שתפעילו מבלי ،שתעשו עסקה לכל עדים הקימו}} الترجمة الهندية:

 4{{עד או רשם
 ו בסופר להתעמר אין אולם ו ،שתעשו עסקה לכל עדים הקימו]] ترجمة روبين:

 5[[בעד אל
 ترجمة روبين الترجمة الهندية ترجمة عدوي العربية
ار    להתעמר אין אולם שתפעילו מבלי ינזק ולא 6لا  ي ض 

نلحً أن هنــاك تنوعــاً في الأســـــــــــــاليـب عبرت بهــا  الســـــــــــــابق ا من  لا  المءــ
العبرية عن معاني أســـــــلوب النهي ومنها اســـــــتعما  الترجمة الهندية في الآية  اتالترجم

: ( بمعنىמבלי)الأداة الســــــاب ة )لا يضــــــار كاتب ولا شــــــهيد( م اب  الفع  )لا يضــــــار: 
                                                 

 323_  783 صسيجيم، ديفيد، مرجع سابق،  1
 828سورة البقرة، الآية القرآن الكريم، مصدر سابق،  2
 22، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 3
 79ص مصدر سابق،  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 4
 42، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 5
   11لا تضروهما بتكليفهما ما لا يليق في الكتابة والشهادة، تفسير الجلالين ص  6
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، فيصــبح معنى 3بمعنى تشــغّلوا2(תפעילוواو الجماعة )ب المتصــ المضــارع  مع، 1)بلا(
: بلا أن تشــــــــغّلوا <تمارســــــــوا  עד או רשם נגד לחץ שתפעילו מבליالجملة كاملة )

، في حين لم يلجب عدوي إلى هذ  الصـــيغة ب  اســـتعم   4ضـــغطاً ضـــد كاتب أو شـــهيد(
أدت  قد(، وكـانت ترجمتأ لا ي ؤذدبمعنى ) 5(ינזק) والفعـ  المضـــــــــــــارع بعـد  לאالأداة 

 .جيداً المعنى 
 وأتبعهــــا، 6التي تعني: لا أو عـــدم איןأمـــا روبين ف ــــد أتى بــــبداة أ رد هي 

ى: )لا بمعن להתעמר ي يعبر عن معنى الفع  في العربيةالمصــــــــدر اللامي للفع  الذب
 .7تسيئوا معاملة(

 أسلوب النهي في العربية يقابله أسلوب أمر في العبرية:  .7

ي مءلأ بســـــــلوب نهب :أســـــــلوب النهي في ال ر ن الكريمترجمتأ  عنروبين  عبّر
ي مطل اً، أ عدو لمتعأيضــاً أســلوب الأمر م ابلأ، وهو مالم يســ عم كما رأينا ســاب اً، واســت

 .لهندية ف د ورد فيها الأمر م اب  النهي في موضع واحداأما الترجمة 

 :بُوا الزِّناام قا  تعالى س اغ  س بِيلًامإِن أ  ك ان  ف احِش   والَا تاقْرا ةً و 
8 

 9((רע מנהג ו תועבה היתה הנה ،הזנות אל תקרבו אל ו))ترجمة عدوي:  
 רעה וכמה היא גדולה תועבה כי ،הזנות אל תתקרבו אל}} الترجمــة الهنــديــة:

 10{{הדרך

                                                 
 111، مرجع سابق، ص سيجيم، ديفيد 1
 212ص سيجيم، ديفيد، مرجع سابق، بمعنى انفعالات حسب  שתפעילותالاسم  2
 2111ص سيجيم، ديفيد، مرجع سابق، : شغّ ، وجّأ للعم ، أدار، حرّك. הפעיל 3
 101ص سيجيم، ديفيد، مرجع سابق، : ضغط، تضييق ال ناق حسب לחץ 4
 2224ص سيجيم، ديفيد، مرجع سابق، حسب ( : ضد: بحق<فلان נגד)
 2212ص سيجيم، ديفيد، مرجع سابق، : أوذي، تبذد، تضرر، נזק 5
 62، مرجع سابق، ص سيجيم، ديفيد 6
 162ص سيجيم، ديفيد، مرجع سابق،  7
 38سابق، سورة الإسراء، الآية القرآن الكريم، مصدر  8
 112، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 9

 832ص  مصدر سابق،  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 10
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 1[[דרך מכל ורע ،הוא תועבה כי אוף הני מן רחקו]] ترجمة روبين:
  ادِل وا أ هق   القكِت ابِ إِلا  بِال  قا  تعالى: م مو لا  ت ج  س ن  تِي هِي  أ حق

2 
 3((יותר נאותה שהיא בדרך אלא ،הספר בעלי עם תתוכחו ואל))ترجمة عدوي: 
 4{{ביותר הטובה בצורה אלא ،הספר אנשי עם תתנצחו אל}} الترجمة الهندية:
 5[[נועם בדרכי רק ،הספר בעלי עם התנצחו]] ترجمة روبين:

 ترجمة روبين الترجمة الهندية ترجمة عدوي العربية
ب وا لا  ت  قر 

 רחקו תתקרבו אל תקרבו אל 6
ادِل وا  התנצחו תתנצחו אל תתוכחו ואל 7لا  ت ج 

المؤلم من أداة النهي والفع  المضــــــارع قابلأ روبين بفع  أمر  فالفعل في )لَ تقربوا(:
الرقم من إمكانية ذلك، على أســـــلوب النهي  يســـــتعم ، ولم 8( بمعنى: ابتعدواרחקוهو)

ولكنأ عبر عن المعنى، في حين اســــــــــــتعم  ك  من عدوي والترجمة الهندية أســــــــــــلوب 
 ك  منهما اســـــــتعم النهي م اب  هذا الفع  كما هو موضـــــــح في الجدو  أعلا ، حيث 

( תתקרבו( عند عدوي، و)תקרבוوهي: ) 9קרבوصيغة المضارع من الفع   אלالأداة 
رجمـة الهندية، وبذلك طاب ت ترجمة عدوي والترجمة الهندية صـــــــــــــيغة النهي في في الت

العربيـة لأنهـا اعتمـدت على النهي الـذي فيـأ معنى الاســـــــــــــتعلاغ والطلـب الجـازم بتنفيــذ 
 الفع  لذلك كانتا أفض  من ترجمة روبين.

   الأمرفع اســــتعم روبين بصــــيغة الأمر حيث  بأ أيضــــاً جاغ الفعل في )لَ تجادلوا(:
 فيكون معنى الجملة كاملة: ،10( ومن معانيأ )جادلوا(התנצחו)

                                                 
 124، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 1
 67الآية القرآن الكريم، مصدر سابق، سورة العنكبوت،  2
 214، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 3
 333ص مصدر سابق،  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 4
 422، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 5
 216تجنبوا م دماتأ، كال لوة والتغز  واللمط والنًر وال بلة، تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص  6
 102لا تناقشوا، تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص  7
  2626 صمرجع سابق، سيجيم، ديفيد،  8
 2622ص  مرجع سابق، سيجيم، ديفيد،: قر ب، اقترب حسب קרב 9

 160 صمرجع سابق،  سيجيم، ديفيد، 10
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 : جادلوا أه  الذكر ف ط بطري ة ناعمة נועם בדרכי רק, הספר בעלי עם התנצחו
   .ولم يح ق روبين ترجمة متكافئة لا من حيث الشك  ولا من حيث المعنى

لا توب وا أو تؤنبوا ولم  ( بمعنى:תתוכחו אלعدوي أســــــــــــلوب النهي ) في حين اعتمد
علت ف على النحو الذيالفع  فهو لم يعبر عن المعنى بدقة  اســـــــــــــتعما يكن موف اً في 

 إلى الصـــــــواب شـــــــكلًا ومعنىً  هو أقرب اســـــــتعملتأالترجمة الهندية وكان الم اب  الذي 
 : لا تجادلوا(תתנצחו אלوهو: )

 العبرية: الترجمات جملة النهي في العربية يقابلها جملتي نهي في .8

ورد في بعس الترجمات العبرية اســـــتعما  جملتي نهي للتعبير عن جملة نهي   
 :واحدة في العربية كما في المءا  الآتي

 :ققن اك مق  قا  تعالى ز  بِيم   فِيأِ ف ي حِ  والَا تاْ لاوْاك ل وا مِنق ط ياب اتِ م ا ر  ل يقك مق ق ض   1 ع 
 עליכם יחול אז כי בו תפשעו ואל ،שפרנסנוכם מה מטוב אכלו))ترجمة عدوي: 

 2((זעמי
 זה תקפחו אל ו תגזימו ואל ،לכם שהענקנו הטוב מן איכלו}} الترجمة الهندية:

 3{{זעמי עליכם ייפול לא למען זה את
 תפרקו אל ו ،לפרנסתכם שלחנו אשר הטובים הדברים מן אכלו]] ترجمة روبين:

 4[[עליכם המתי אשפוך פן ،בעטיים עול
 ترجمة روبين الترجمة الهندية ترجمة عدوي العربية
لا  ت طقغ وقا

 אל ו תגזימו ואל תפשעו ואל 5
 תפרקו אל תקפחו

ــــديــــة ، و (الا تطغو لفعــــ  )اترجمــــة تنوعــــت الأفعــــا  في  تميزت الترجمــــة الهن
باســـــت دام الصـــــيب الم تلفة م اب  الصـــــيغة الواحدة وفي المءا  الســـــابق جاغت الترجمة 
الهنــديــة بجملتي نهي م ـــابــ  جملـــة واحــدة في العربيــة، ف ــد جـــاغت م ـــابــ  )لا تطغوا( 

                                                 
 21القرآن الكريم، مصدر سابق، سورة طه، الآية  1
 122، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 2
 876ص  مصدر سابق،  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 3
 217، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 4
 222لا تتجاوزوا بالإسرام ومنع الح وق وعدم الشكر، تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص  5
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بمعنى:  2(תקפחו אל) بمعنى: لا تغالوا أو لا تبالغوا و 1(תגזימו אלبجملتين همـا: )
 موا.لا تًل

وهي زيـادة مـا من داع لهـا، ولم أجـد هذ  الزيادة عند عدوي أو روبين ف د جاغ 
نى: ( بمعתפשעו ואל) اســـتعم عدوي فلا  ت طقغ وقا(، ك  منهما بجملة نهي واحدة م اب  )

مفرد  لا ( فالفع  بעול( وأتبعأ ب)תפרקו אלروبين ) اسـتعم لا ترتكبوا إءماً، في حين 
، وأيضـــــــاً برأيي لو جاغ 3بذلك يكون المعنى كاملًا )لا تســـــــتهتروا(يح ق المعنى المراد و 

فع  عدوي كان أفضــــــ ، وأجد أن ترجمة عدوي كانت أفضــــــ   على نحو مابفع  واحد 
 منهما.  

 ملَحظات مهمة تتعلق بأسلوب النهي: .3
إذا سبق أدا  النهي )لَ( في العربية الحرف )أن( اختلفت الترجمات في المقابل  -أ

 العبري لذلك 

 حافًت الترجمات العبرية على وجود م اب  لها ومرة أقفلت ذلك  فمرة

 بُّك   قا  تعالى: م ى ر  ق ض  س انًا أالََّ تاعْبُدُوا إِلََّ إِيَّا ُ و  بِالقو الِد يقنِ إِحق  4مو 
 5((היטיבו ההורים עם ו ،אותו אלא תעבדו אל כי רבונך וצוה))ترجمة عدوي: 

 6{{להורים חסד גמלו ו ،זולתו תעבדו שלא ציווה ריבונך}}الترجمة الهندية: 
 עם חסד תגמלו אותו אם בלתי תעבדו לא כי ציווה ריבונך]]ترجمـــة روبين: 

 7[[אמכם ו אביכם
 ترجمة روبين الترجمة الهندية ترجمة عدوي العربية
 אם בלתי תעבדו לא כי זולתו תעבדו שלא תעבדו אל כי 8أ لا  ت عقب د وا

 אותו
                                                 

 212، مرجع سابق، ص سيجيم، ديفيد 1
 2602 صمرجع سابق،  سيجيم، ديفيد، 2
 2122مرجع سابق، ص  سيجيم، ديفيد، 3
 83القرآن الكريم، مصدر سابق، سورة الإسراء الآية  4
 111، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 5
 839مصدر سابق، ص  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 6
 122، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 7
 211ألا ت دسوا وتطيعوا، تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص  8
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ــابــ  الحرم כי)ألا تعبــدوا(: جــاغ عــدوي وروبين بــالأداة ) المءــا هــذا في  ( م 
تــبتي بمعــانً م تلفــة مءــ : ( كمــا هو مبين في الجــدو  أعلا  وهي אל)أن( قبــ  الأداة )

 لحرم )أن(ل ... وفي ك  معانيها ليست م ابلاً  إذ أنّ، لو، حيث إن، لكن
ولم  بمعنى: ألاّ  1(שלאأمـا الترجمـة الهنـديـة ف د اســـــــــــــت دمت أداة أ رد هي )

 تسبق ببية أداة.
 اساااااااااتعملتإذا جا  الفعل المسااااااااابوق بأدا  النهي منكدات بنون التوكيد ال قيلة  -ب

    .الترجمة مصدر الفعل وجا ت به قبل أدا  النهي، وفيما يأاتي توضيح ذلك
 س ب ن  ال ذِين  ق تِل وا فِ  قا  تعالى: م و اتاًمو لا  ت حق ي س بِيِ  الل أِ أ مق

2 
 אללה בשביל וקטלו אשר אלה כי תחשוב אל חשוב ו))تــرجــمـــــــة عـــــــدوي: 

 3((למיתים
 מתים אלוהים בשביל במעררה שנפלו שאלה תחשוב אל}} الترجمــة الهنــديــة:

 4{{הם
 5[[המה מתים אלוהים לשם הנהרגים כי תחשוב אל]] ترجمة روبين:

 ترجمة روبين الترجمة الهندية ترجمة عدوي العربية
س ب ن  و لا    תחשוב אל תחשוב אל תחשוב אל חשוב 6ت حق

دوي عن وعبّر عبالفع  المســـــبوق ب)لا( الناهية، نون التوكيد الء يلة اتصـــــلت 
المءا   نحو (אלهذ  النون التي هي للتوكيد بمصــــــــــــدر الفع  الذي أتى بأ قب  الأداة )

، وهي طري ة عبّر بها عدوي عن نون  תחשוב אל חשובالســــــــابق  م اب : لا تحســــــــبن 
التوكيـــد في أقلـــب مواطن ورودهـــا. ولم أجـــد م ـــابلًا لنون التوكيـــد في ترجمـــة روبين 

 والترجمة الهندية. 
 

                                                 
 214ص  مرجع سابق، سيجيم، ديفيد،: ألّا، لئلا، الذي لم، لكيلا، كيلا، م نق لا. שלא 1
 177القرآن الكريم، مصدر سابق، سورة آل عمران، الآية  2
 72، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 3
 27مصدر سابق، ص  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 4
 71، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 5
 22لا تًن، تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص  6
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 حذف جملة كاملة:  -ت
 " :يْق   قال تعالى لايْهِمْ والَا تاكُ فِي ضا نْ عا م والَا تاحْزا ون  ك ر   1مِم ا ي مق

 2((זוממים שהם ממה לך יצר ואל، עליהם תתעצב ואל))ترجمة عدوي: 
 3{{נגדך זוממים שהם מה על תצטער אל ו}] الترجمة الهندية:
 4[[מזימותיכהם ציקוך ובל בעטיים תצטער אל]] ترجمة روبين:

يقق ( و  اوفي هذ  الآية يوجد أســـــلوب ( و)لا  ت ك  فِي ضـــــ  ز نق ي هنهي وهما: )لا  ت حق
م ابلات ، وقد تنوعت 5بمكرهم، فـبنا ناصـــــــــــــرك عليهم، فلا تغتم ولا تتبلمتعني: لا تهتم 

، فمنهم من حافً عليهما وأوجد الم اب  المناســـــــــــــب لك  العبرية معـاني هاتين الجملتين
جملــة واحــدة ف ط كمــا فعلــت الترجمــة الهنــديــة ف ــد بمنهمــا، ومنهم من اكتفى بم ــابلهمــا 
م اب   لا تتبســــم أولا تتوجع(بمعنى: ) 6(תצטער אלاكتفت ببســــلوب نهي واحد وهو: )

يقق ( وهذا ن ص في الترجمة ( و)لا  ت ك  فِي ضــــــــ  ز نق  تاعتمد انهلأ ؛جملتي النهي: )لا  ت حق
ن كـــانـــ هـــذ  الترجمـــة لا يمكننـــا قبو و ، طعلى أداغ المعنى ف  نى المع تقـــدمـــ تحتى وا 

 بشك  صحيح وواضح.
ز   (: أمـا عدوي ف د ترجم الجملة الأولى )لا  ت حق : لا تغتم، بمعنى7תתעצב ואלنق

: لا تتضــــــايق. ويمكن أن يكون هذا المعنى م بولًا في ترجمة 8יצר אלتتكدر، والءانية: 
 هذ  الآية.

أســـــــلوبي النهي في هاتين الجملتين ببســـــــلوب نهي  في حين جاغ روبين م ابلاً 
 وأسلوب نفي بعد  كما يبتي:   

 :) ز نق  : لا تتبسم أولا تتوجع، وهو أسلوب نهي  תצטער אל)لا  ت حق
                                                 

 189القرآن الكريم، مصدر سابق، سورة النحل، الآية  1
 112، مصدر سابق، صעדוי סובחי ،אחר בלשון הקוראן 2
 836مصدر سابق، ص  ،group of translation، אלוהים הספר של הוא הקוראן 3
 122، مصدر سابق، صרובין אורי، הערות הוסיף מערבים תרגום הקוראן 4
 212تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص   5
  122ص  مرجع سابق، سيجيم، ديفيد، : تبلم، تبسم، توجع،... ومن معانيأ يفكر. بحسبתצטער 6
 161ص   مرجع سابق، سيجيم، ديفيد، : يغتمّ، يتكدّرתתעצב 7
 611مرجع سابق، ص  سيجيم، ديفيد، : عادد، ناصب العداغ،צרר 8
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يقق (:   م اســــتع)لا مضــــاي وك )هم((، وهنا  بمعنى: ציקוך ובל)لا  ت ك  فِي ضـــ 
 التي تحمــــــ  معنى النفي والنهي: لا، وبعــــــد 1בלوهي:  אלروبين أداة أ رد قير 

: وهو اسـم وليط فع  بمعنى )مضاي وك(، ولم يكن هناك مانع لو أتى ببسلوب 2ציקוך
 ي أ ر فلا يتغير المعنى. فالنفي ي تلم بمعنا  عن النهي تماماً نه
 :خاتمة .4

مما ســــــبق كيم تنوعت الم ابلات العبرية في التعبير عن أســــــلوب النهي نجد 
 ،אין ،מבלי ،לא ،אלمء :  אלف د اســــــــــت دمت أدوات م تلفة في التعبير عن الأداة 

م اب  الفع  المضـــارع: الفع  المضـــارع بصـــيغة الغائب  واســـتعملت אסורالاســـم . و בל
عمدت و أيضــــا أســــلوب الأمر م اب  النهي،  واســــتعملتالمصــــدر اللامي، و والم اطب، 

معنى ف د أصـــــــــــــابت ال فيما ي صبعس الترجمات إلى تغيير الأســـــــــــــلوب كاملًا. وأما 
 الترجمات المعنى الصحيح في بعس المواضع وابتعدت عنأ في مواضع أ رد.

 عند اســــتعما  وســـط حرم الجر مع ضـــمير الم اطبين بين أداة النهي والمصـــدر ت
 المصدر اللامي في صيغة النهي لتوضيح على م ن وقع النهي.

 ( بين المصـــدر اللامي والغم اطبين، التوســـط أيضـــاً حرم الجر مع ضـــمير )ائبين
ي ة فالترجمـة الهنـديفي في الحـالتين بين المضـــــــــــــارع الم ـاطـب أو الغـائـب  (אסור)و

 .(אסור)استعمالها صيغة المنع 

 المصادر والمراجع: .5

 .ال ر ن الكريم .2

، تح يق عبد الحسـين الفتلي، مؤسـسـة الرســالة الأصاول في النحو"ابن السـراج: م .1
 .2222 ،4بيروت، لبنان، ط

تح يق  "لسااااااااان العرب"،ابن منًور، جما  الدين أبو الفضـــــــــــ  محمد بن مكرم،  .2
 .عامر أحمد حيدر، دار المعارم، مصر، د. ت
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، تح يق "أساااااب البلَ ة"الزم شـــــري، أبو ال اســـــم محمود بن عمرو بن احمد:  .4
ه/ 2422، 2محمد باســـــ  العيون الســـــود، دار الكتب العلمية بيروت، لبنان، ط

 م.2221

م، تح يق محمد أبو الفضـــــــ  الإتقان في علوم القرآنالســـــــيوطي، جلا  الدين: م .2
 .م1221/2412براهيم، المكتبة العصرية، صيدا، بيروت، إ

، دار الكتب العلمية، ضـــــبط "مفتاح العلوم"الســـــكاكي، يوســـــم بن محمد علي،  .7
 م2212، 2نعيم زرزور، بيروت، ط

ن، المعاني، البيا "المفصااال في علوم البلَ ة العربية"عيســـى علي، العاكوب،   .7
جـامعــة حلـب، ســـــــــــــوريـا، حلــب،  البـديع، مـديريـة الكتـب والمطبوعـات الجـامعيـة،

1222. 

ترتيـــب وتوءيق  ليـــ   "القااااموب المحي "،الفيروزابـــادي، مجـــد الـــدين محمـــد،  .1
 م1227، 1شيحا، دار المعرفة، بيروت، ط

 ر م، تح يق: ف، "تفسير الجلَلينالمحلي، جلا  الدين، السـيوطي، جلا  الدين .2
 م.2224الدين قباوة، ال اهرة، 

ســلام م، تح يق وشــرح عبد ال"الكتاببن عءمان بن قنبر،  وســيبويأ، أبو بشــر عمر  .22
 م 2211/ 2421 2محمد هارون، مكتبة ال انجي، ال اهرة، ط

 ،م، دار شــــــــــوكن، أورشــــــــــليم وت  أبيبعربي-قاموب عبريســــــــــيجيم، ديفيد، م .22
 م2212

 م 2272دار النهضة للطباعة والنشر،  "علم المعاني"،عتيق، عبد العزيز،  .21

ة الدار الء افي "النحو المقاارن بين العبرية والعربية"،عليـان، ســـــــــــــيـد ســـــــــــــليمـان،  .22
 م.1221، 2للنشر، ال اهرة، ط

"دروب ناصــــــــــم، حفني، دياب محمد، محمد، ســــــــــلطان، طموم، مصــــــــــطفى،  .24
 م1221، 2، دار ابن حزم، بيروت، لبنان، طمالبلَ ة
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